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 إعادة الصياغة ػي الترجمة
 

 -ملخص الذراسة :

تتناول هزه الذساست التشجوت باستخذام إعادة الصٍاغت فً إطاس الونهج       

التحلٍلً النقذي لنوارج فً اللغت الفاسسٍت هن تشجواث هجلت هختاساث إٌشانٍت , 

حٍث تهذف هزه الذساست إلى التعشٌف بالتشجوت  عاهت ثن التشجوت باستخذام تقنٍت 

لت هختاساث إٌشانٍت , وهن ثن إعادة الصٍاغت تطبٍقاً على نوارج عولٍت هن هج

تأسٍس النظشٌت التأوٌلٍت لذى علواء اللغت , ثن هشاحل إعادة الصٍاغت , ثن نقذ 

إٌشانٍت التشجوت باستخذام إعادة الصٍاغت و أخٍشًا نوارج هختلفت هن هجلت هختاساث 

 على تقنٍت إعادة الصٍاغت.

  

                                                           
هذا البحث مستل من رسالة الماجستتٌر  الااةتة بالباحتثه  هتً بن:ت انا ة اتايا الةتٌا ة    )*(

م ( :م ذجًتا "،ه  تحتت  اتراأ  ..ي. 5151 -5102فً الترجمة "مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ) 
 -س هاج & ي. ر.فتت .حمتي ر رات ان جامنة  –كلٌة الألسن  –:اةر السٌي محم ي حجً 

 .جامنة س هاج –كلٌة الآياب 

 محمود دياب فرج عليمي
)*(
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  -المقذمة :

 
اللغة هً كل اا ٌتنلك باللسان الإ:سا:ً , .  باكل .ام هً تلن التً تحمل       

بٌن طٌاّتها من:ى , .  كل اا له من:ى مفٌي , .  هً كل اا ٌ:مل المن:ى من امل 

 :سا:ً لنمل  :سا:ً آار .  لا تمتةر اللغة الى الكلام فمط , بل تتجا زه , 

ت ,  تنبٌرات ال جه ,  الرم ز من فتح ي  ضافة  لى ذلن ا الإاارات ,  الإٌماءا

.ي : ع , كإاارات المر ر ,  الأسهم ,  كذلن الة ر  الرس م . فكل هذه 

الج ا:ب لها اهتمام فً االم المن:ى الذي ٌهتم بكل رمز له من:ى مفٌي , بغض 

   لي لسمت البحث  لى ايا :ماط   هً ا . 0ال:ظر ان .ةله  طبٌنته  يلالته 

 ةالتنرٌأ بالترجم -

 اط ات   مراحل الترجمة -

  اايا الةٌا ة فً الترجمة -

  اايا الةٌا ة ا:ي الماء اللغة -

 مراحل  اايا الةٌا ة  -

 :مي  اايا الةٌا ة فً الترجمة  -

 :ماذج اامة الى  اايا الةٌا ة -

 ااتمة -

 ثبت بمابمة المةاير   المراجع -

 التعرٌف بالترجمة :

 :الترجمة عند جمهور اللغوٌٌن 

                                                           
مارٌ  باي ا .سس الم اللغة , ترجمة ا .حمي ماتار امر , االم الكتب للطبااة  ال:ار ,  0

 .52م, ص0111هـ /0101الطبنة الثام:ة , الماهرا , 
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ر للِّسان ,  فً حيٌث هرلل ا       الترُجُمان  الترَجَمان , بالفتح  الضم ا ه  المفسِّ

لال لترجما:ه ,  الترجمان بالضم  الفتح ا ه  الذي ٌترجم الكلام , .ي ٌ:مله من 

 . 0لغة  لى لغة .ارى  الجمع ا تراجم 

 الترجمة اصطلاحًا :

الترجمة هً :مل ما ٌم له .  ٌكتبه الآار من لغة المتكلم .  الكاتب  لى لغة       

المستمع .  المتلمً , فهً بال:سبة للمترجم فكرا لٌست من  :تاجه  ٌةٌغها ضمن 

لغة .ارى , فهذه الفكرا لا تن ي  لٌه , بل تن ي  لى كاتب ال:ص  مُ:ابه ,  ٌمكن 

 . 5لى المؤلأ   لى المترجم فً  لت  احي الم ل بأن ال:ص المترجم ٌن ي  

( ا هً املٌة  حلال  J.C Catfordالترجمة كما ٌنرّفها ج.س كاتف ري )         

رسالة .  :ص مكت ب بإحيى اللغات ,  ٌسمٌها اللغة المةير ,  لى رسالة .  

:ص مكت ب ٌنايله بلغة .ارى ,  ٌسمٌها اللغة الهيأ .  بهذا التنرٌأ ه  ٌركز 

:مل الأثر الذي ٌ:تج ا:ه ال:ص المكت ب  لٌس مجري :مل المك :ات اللغ ٌة  الى

 . 5الى مست ى المفريات .  الم ااي 

 الترجمة ا:ي بٌتر :ٌ مارن ا هً مهارا تتمثل فً محا لة  حلال رسالة .        

 . 1بٌان مكت ب بإحيى اللغات برسالة .  بٌان مكت ب بلغة .ارى 

( فٌذكر فً الترجمة ا .ن المكافا ال:ةً فٌما بٌن  Halliday.ما هالٌيي )       

ًّ اللغة المةير  اللغة الهيأ لا ٌتطلب بالضر را  ٌجاي المكافا الاكلً بٌن  :ة

هذٌن ال:ةٌن الى مست ى المفريات .  الم ااي ,  لكن  ٌجاي منايل يٌ:امٌكً 

 . 2الى مست ي ال:ص كاملًا 

                                                           
 .153ابن م:ظ ر ا لسان النرب , يار المنارأ لل:ار , الماهرا , ي. ت , ص 0
سالم النٌسى ا الترجمة فً ايمة الثمافة الجماهٌرٌة , من م:ا رات اتحاي الكتاب النرب, لٌبٌا  5

 .3م, ص0111
مميمة فً الترجمة , :ماذج  تطبٌمات من اللغة التركٌة , جامنة الملن سن ي ج يت جمممجً ا  5

 .1م , ص5113هـ/ 0151,الطبنة الأ لى , الرٌاض 
مفه م التكافؤ فً الترجمة الما: :ٌة , الما: ن الإياري البليي :م ذجأ , رسالة ا ٌتً .مٌ:ة ا  1

 .5م, ص 5101يكت را, الجزابر 
 .1ج يت جمممجً ا مميمة فً الترجمة , ص  2
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نرٌفات الترجمة ٌتبٌن .ن الترجمة هً املٌة  من الآراء التً لٌلت فً ت      

تح ٌل ا:اةر   مفريات .  ابارات من لغة منٌ:ة ,  تسمى باللغة المةير .  

الم:م ل م:ها ,  لى ا:اةر  مفريات .  ابارات فً لغة .ارى ,  تسمى باللغة 

الهيأ .  الم:م ل  لٌها , هذه الن:اةر البيٌلة فً اللغة الهيأ تؤيي :فس المن:ى 

  تحمل :فس المضم ن الذي تحمله ا:اةر  ابارات اللغة المةير . 

 خطوات ومراحل الترجمة :

 ا:ي :مل :ص منٌن من اللغة المةير  لى اللغة الهيأ ٌتنٌن الى المترجم       

.ن ٌتبع اط ات مهمة ,  هً ما تنُرأ باسم " استراتٌجٌات المترجم "  فً ذلن 

ر :جٌب فً كتابه " .سس الترجمة " م ضحًا الةيي , ٌم ل يكت ر از اليٌن 

 اط ات الترجمة ا "  .لترح الاط ات التالٌة للترجمة ا

 لراءا سرٌنة لل:ص لأاذ فكرا سرٌنة  اامة ان م ض اه. -0

 لراءا ثا:ٌة متأ:ٌة لل:ص حتى ٌتضح المن:ى باكل اام . -5

استاراج تحيٌي الكلمات .  المةطلحات .  النبارات الةنبة ,  من ثمَّ  -5

 من:اها من الم امٌس  المراجع   ااتٌار المن:ى الملابم لمن:ى ال:ص .

 لراءا كل جملة , ثم ترجمتها ترجمة حرفٌة . -1

  اايا تركٌب الجملة لتت افك مع .سل ب اللغة الهيأ . -2

 ٌجاي .ي ات الربط الم:اسبة لربط الجمل بنضها ببنض , حتى لا ٌك ن  -3

 ال:ص مفككًا .

 لفاظ الم:اسبة التً تنطً .لرب من:ى ٌمةيه الكاتب . اايا ااتٌار الأ -1

مراجنة .اٌرا لل:ص للتالص من الأاطاء الإملابٌة  ال:ح ٌة  الأسل بٌة  -1
0 . 

 هذه الاستراتٌجٌات .  الاط ات ٌم م بها المترجم , حتى ٌارج ل:ا :ةًا      

,  لا ٌترن  مترجَمًا , سلٌمًا من النٌ ب  الا ابب , بنٌيًا ان الغرابة  الغم ض

المترجم المتمكن  احيا من هذه الاط ات ,  لابي من ار ط ٌجب .ن تت افر فً 

المارئ الابٌر  ( Stanly Veech )المترجم المتمكن , .  كما ٌسمٌه ستا:لً فٌتش 

                                                           
.سس الترجمة من الإ:جلٌزٌة  لى النربٌة , مكتبة ابن سٌ:ا للطبع  ال:ار از اليٌن ر :جٌب ا  0

 .50م , ص5112هـ /0153مسة , الماهرا  الت زٌع , الطبنة الاا
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,  هذه الار ط كما ذكرها يكت ر ابي ال:اةر حسن ر فً كتابه " :ظرٌة التلمً 

 بٌن ٌاس  .ٌزر " هً ا

 ن المترجم لايرًا الى التحيث باللغة المكت ب بها :ص اللغة .ن ٌك -0

 المةير .

 .ن ٌتمتع بالمنرفة اليلالٌة , بحٌث تجنل المتلمً لايرًا الى الفهم . -5

ٌجب .ن ٌك ن الى منرفة بالمجامع المام سٌة  احتمال . ضاع اللهجات  -5

 الفراٌة  اللهجات المه:ٌة .

لسٌاسٌة  التارٌاٌة الكافٌة , بمن:ى .ن ٌك ن الى يراٌة  اسنة بالأحياث ا -1

 .ن ٌك ن الٌمًا بكل ما ٌحيث فً الساحة السٌاسٌة  ال ط:ٌة  الي لٌة .

 . 0.ن ٌك ن متم:اً جٌيًا للغة الم:م ل  لٌها ال:ص  -2

                                                           
ابي ال:اةر حسن ر ا :ظرٌة التلمً بٌن ٌاس  .ٌزر , يار ال:هضة النربٌة لل:ار , الماهرا ,  0

 .11م, ص5110
5
ج يت جمممجً ا مميمة فً الترجمة , :ماذج   تطبٌمات من اللغة التركٌة , جامنة الملن  

 . 1م, ص 5113هـ  /0151سن ي , الرٌاض 
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فً الترجمة : إعادة الصٌاغة
 اايا الةٌا ة تسمى بالترجمة اليلالٌة .  التأ ٌل,  هً استالاص المن:ى       

المراي من ال:ص الأةلً  من ثمَّ  اايا التنبٌر ا:ه فً اللغة الهيأ بالطرٌمة التً 
 . 0ٌاتارها المترجم 

 نموذج:

 " 2به سر انجام نرسٌد ا اباتا:ه آن تب رى "       

 الترجمة:

 " 9فقد باءت هذه النظرٌة بالفشل  لحسن الحظ "         

 التحلٌل:

اتجه المترجم  لى تم:ٌة  اايا الةٌا ة, حٌث .يرن المترجم المن:ى الكامن       
 راء الجملة الفارسٌة  ابر ا:ها بجملة تطابمها فً اللغة النربٌة , حٌث .ن 

الترجمة الحرفٌة المترجم الى يراٌة كاملة بال:ص الفارسً الأةل  لم ٌمع فً فخ 
لهذه الجملة, فل  اتجه المترجم  لى الترجمة الحرفٌة فً ترجمته,  ترجم جملة " به 
سر ا:جام :رسٌي "  لى " لم تةل  لى ال:هاٌة " لكا:ت الجملة , ركٌكة ذات .سل ب 
منمي , ت:تهً  لى الغرابة التً بطبٌنتها لا تؤثر الى المارئ :فس التأثٌر الذي 

الفارسٌة الى لاربها , فا:حير المترجم  لى  اايا الةٌا ة بجملة " تتركه الجملة 
 باءت بالفال" مما :تج ان ذلن جملة سهلة بسٌطة ٌفهمها المارئ النربً .

 تسمى  اايا الةٌا ة بالترجمة اليلالٌة, فهً اكس الترجمة الحرفٌة فً .:ها      
اايا الةٌا ة , .  ت:مل مضم ن ال:ص من اللغة الأةل  لى اللغة الهيأ, فإ

الترجمة اليلالٌة , تتمثلان فً .ن ٌحةل المترجم الى من:ى الجملة فً ذه:ه  من 
ثمََّ ٌنبر ا:ها فً اللغة الهيأ بجملة تطابمها فً المن:ى , س اء سا ت الألفاظ .م 

                                                           
ايٌجة ه:اء ساحلًا:مل المةطلح الترجمً  لى اللغة النربٌة,المةطلحات المفتاحٌة فً  0

 11, ص م5101/5100اهايا ماجٌستٌره الجزابر  , ال:ظرٌة التأ ٌلٌة, ميارس بارٌس :م ذجًا
. 
كي ابرا  , سٌي الى رضا كرٌمًا يست از سر ظرٌأ بريارٌي, ر ز:امه آفتاب ٌزي 5

 هـ.ق.0511ارياي  01ا:به, ,090515
, الس:ة السابنة اار,: فمبر/ 505مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا " كف ا .ٌيٌكم ان ظرٌأ", النيي 5

 .55م, ص5101يٌسمبر 
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.  ٌتبٌن ل:ا من ال:م ذج التالً كٌأ .ااي المترجم ةٌا ة الألفاظ من  0االفتها 
 رسٌة  ارج بجملة اربٌة تلٌك بمن:ى ال:ص النربً المترجم االجملة الفا

 نموذج:

 "5تكرار :گريي بهارستان لةه پر س ز "      

 الترجمة:

 "5المؤلمةالبرلمان  ايم تكرار لةة "        

 التحلٌل"

ا:نمي فً ذهن المترجم .ن .حياث الربٌع المؤلمة تتحيث فً ذاتها ان .حياث        
فا:حير فً ترجمته للجملة الفارسٌة ان الترجمة الحرفٌة  .ااي ةٌا ة البرلمان , 

الجملة الى حسب ما ٌمتضٌه ال:ص النربً, فاتجه فً ترجمته  لى الترجمة 
اليلالٌة. فل  اتجه المترجم  لى الترجمة الحرفٌة  ترجم الجملة  الفارسٌة ا"  لةه 

للغة النربٌة ا"  ايم تكرار پر س ز بهارستان تكرار :گريٌي"  لى ماٌمابلها فً ا
لةة الربٌع المؤلمة " لحيث لَبس فً فهم المن:ى المراي من الجملة  اطر الى 
ذهن المارئ النربً .ن الممة ي من الجملة ه  ث رات الربٌع النربً مثلًا ,  لكن 
المترجم لجأ  لى  اايا الةٌا ة لإٌضاح المن:ً الحمٌمً المراي من ال:ص الأةل 

 هذا ما ٌ:بؤ ان فهم المترجم   يراكه  -ث البرلمان  التراح للرباسة  ه  .حيا -
لم ض ع ال:ص الفارسً الأةل ,  يراكًا ٌجنله ملمًا بأحياث ال:ص, مما ٌيفنه 
 لى التلااب بالألفاظ فً  طار  ٌةال المن:ى المراي من ال:ص الأةلً  لى المارئ 

 النربً بكل سه لة .

:ماذج السابمة  .ن تم:ٌة  اايا الةٌا ة تاتلأ كل  ٌتبٌن من التنرٌأ  ال     
الإاتلاأ ان الترجمة الحرفٌة , فإن كا:ت تم:ٌة الترجمة الحرفٌة تمٌل  لى :مل 
ال:ص باكل حرفً ملتزمة بمنا:ً الكلمات  ايي ال حيات  .حٌا:اً ترتٌب الألفاظ 

من ال:ص  ,  لا .ن  اايا الةٌا ة هً ترجمة حرا طلٌمة , ت:مل المن:ى المراي
الأةلً ي ن التمٌي بالأب:ٌة  لا بالتراكٌب ال:ح ٌة للغة الم:م ل م:ها, ف:رى 
المترجم لي استغ:ى فً ترجمته ان الكلمات فً اللغة الأةل  جاء بكلمات جيٌيا 

                                                           
 .52ص ٌك ,ر .حمي م:ة را الترجمة بٌن ال:ظرٌة  التطب 0
, كي ابرا  ر ز:امه آفتاب ٌزي , ا يست از سر ظرٌأ بريارٌي سٌي الى رضا كرٌمى 5

 هـ.ق.0511ارياي  01 ,090515
م, 5101, : فمبر/ يٌسمبر 505, النييكف ا .ٌيٌكم ان ظرٌأ مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا 5

 .55ص
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فً اللغة الهيأ تؤيي :فس المن:ى الذي ٌمةيه الكاتب,  هذا ما ٌتضح ل:ا فً 
 ال:م ذج التالً ا

 نموذج :

ماجراى ماالفان حسن ر حا:ى ظاهرا تمامى :ياري, ٌن ر ز با ب:ر> "       
 " 3سبز شد  ةيالت امرٌكاٌى < كه ابا:ه ير مٌيان هاي اةلى اهر

 الترجمة :

" لةة منارضً حسن ر حا:ً لا ت:تهً, ٌ م مع راٌة> الةيالة           
 " . 5ميٌ:ة فً المٌايٌن الأةلٌة لل التً ترعرعت بٌن عشٌة وضحاهاالأمرٌكٌة< 

 التحلٌل :

:جي المترجم فً هذه الجملة لي سلن مسلن  اايا الةٌا ة, حٌث .يرن        
المن:ى الكامن  راء الجملة الفارسٌةا " سبز اي " فأااي ةٌا ة هذه الجملة , 
 .بيلها بتنبٌر ٌلٌك بمن:ى ال:ص النربً المترجم   هً" ترارع " , حٌث .ن هذا 

ل:ص الفارسً الأةل  ه  لفظ من  حً  اٌال المترجم اللفظ  ٌر م ج ي فً ا
لٌنبر به ان المن:ى الممة ي من الجملة الفارسٌة,  ل  اتجه المترجم فً ترجمته 
لهذه الجملة  لى تم:ٌة الترجمة الحرفٌة لأةبح فً ال:ص المترجم  رابة  ركاكة , 

  ربما اتجه المترجم  لى  اايا الةٌا ة لٌتفايى هذه الغرابة .

 ٌتضح ل:ا .ن استايام المترجم لتم:ٌة  اايا الةٌا ة ٌ:بؤ  لى .ن المترجم        
ٌمتلن حةٌلة لغ ٌة لا بأس بها , ٌستنٌن بها الى ما ٌمابله من اثرات فً ال:ص 
ا .ٌضًا بم ض ع ال:ص الأةل من كل الز اٌا  لمامًا ٌجنله ٌتحكم فً  الأةل , ملمَّ

 تها فً  طار المن:ى الممة ي .التلااب بألفاظ ال:ص   اايا ل لب

 تم:ٌة  اايا الةٌا ة ماهً  لا :م ذجًا للترجمة اليلالٌة , فهً ترجمة          
حرا طلٌمة تطلك الن:ان للمترجم, فٌبيع فً ترجمته  ٌاُرج ل:ا :ةًا ٌتباير  لى 
الذهن .:ه :ص من  حً اٌاله لا :ةًا مترجمًا ,  هذا ٌتطلب مهارا لغ ٌة  فكرٌة 

.  فً  5:ه من التلااب باللغة  استايام كل الاحتمالات فً اللغة الم:م ل  لٌها تمك

                                                           
 هـ.ق.0511تٌر 5فر:از حس:نلى زايها به كجا چ:ٌن اتابان, ر ز:امه :گار,  0
, الس:ة السايسة اار, 513مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا  لً .ٌن هكذا مسرا ن, النيي  5

 ,52م, ص5101ٌ لٌ 
ر رٌاحً :ايٌةا من التنلٌمٌة  لى الترجمة, تمارٌن كرٌستٌن يٌر  :م ذجًا, اهايا ماجٌستٌر,  5

 . 21ص , م5111/5101الجزابر
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ال:م ذج التالً ٌظُهر المترجم تلاابه بالألفاظ  تمك:ه من  اايا ةٌا تها , كما 
 ٌبُرز  لمامه بم ض ع ال:ص الأةل ا

 نموذج :

فرةتى :ٌز بها:ه ها  ايااهاٌى را مطرح مٌك:ي كه ير " در همٌن راستا       
 " . 0م:اسب طرح ضي اٌرا:ى ا ي را ير م:طمه به اجرا گذاته 

 الترجمة :

, ٌطرح .ٌضًا الحجج  المزاام بحٌث ٌتم ت:فٌذ مار اه فً السٌاق نفسه"         
 " . 5المنايي لإٌران فً الم:طمة فً ال لت الم:اسب 

 التحلٌل :

ةٌا ة فً الجملة ا " ير فً هذا ال:م ذج ا:تهج المترجم تم:ٌة  اايا ال        
"  لكن  5همٌن راستا " حٌث .ن المفريا " راستا " تن:ً " الطرٌك, الةراط 

المترجم .يرن المن:ً الكامن  راء هذه المفريا, فا:حرأ ان مسار الترجمة 
الحرفٌة  ترجمها ترجمة يلالٌة بمن:ى" السٌاق "   هذا ٌيل الى .ن المترجم الى 
يراٌة كبٌرا بم ض ع ال:ص الفارسً الأةل يراٌة تجنله ٌسنى  لى :مل الجملة 

:ملًا ٌحت ي الى المن:ى المراي م:ها  لٌس :ملًا من اللغة الفارسٌة  لى اللغة النربٌة 
 حرفٌاً .

 إعادة الصٌاغة عند علماء اللغة :

 وإعادة الصٌاغة : danika seleskovitch دانٌكا سٌلسٌكوفٌتش 

تأسست ال:ظرٌة التأ ٌلٌة   اايا الةٌا ة الى ٌي سٌلسٌك فٌتش, حٌث       
ةرحت بأن اللغة هً  سٌلة ٌمكن من الالها  يران المن:ى, فكا:ت ميرستها 
ن ال:ص الأةل   اايا  تنتمي الى فهم ال حيات اليلالٌة الأساسٌة التً تكّ ِ

ٌة الم ج يا فً ال:ص ةٌا تها فً اللغة الهيأ , بغض ال:ظر ان الب:ى اللسا:
الأةل , فكان :مل المن:ى ه  هيفها الأ ل , حٌث ترى سٌلسٌك فٌتش .ن فهم 
المترجم لم ض ع ال:ص الأةل مهم جيا, فتم ل " ال:ص ٌبمى حبرًا الى  رق 
مالم ٌفهمه لارئ بمساايا سٌاق ال:ص . لًا   منارفه الم س اٌة ثا:ٌاً  من ثمَّ 

                                                           
 .م52/01/5101فرٌي ن مجلسىا سفر :اكام ضي اٌرا:ى تٌلرس ن, ر ز:امها اٌران, 0
, الس:ة الاامسة اار, 011لإٌران,النيي مجلة ماتارات اٌرا:ٌةا زٌارا تٌلرس ن المنايٌة  5

 . 21ص , م5101: فمبر 
 .0511 براهٌم اليس لً اتاا المنجم الفارسً الكبٌر, ص 5
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ملٌة الفهم, حٌث ٌحرر المترجم الأفكار من .لفاظها  اايا التنبٌر ال:اتجة ان ا
" .  فً ال:م ذج التالً  0الأةلٌة بالطرٌمة التً ت:اسب  تلابم م:طك اللغة الهيأ 

ٌتبٌن ل:ا كٌأ اتجه المترجم  لى تم:ٌة  اايا الةٌا ة , ميركًا ممةي ةاحب 
 ال:ص الأةل ا

 نموذج :

هٌ :ٌستى هم ااٌرا گفته است آ ٌگي ر لٌبرمن  زٌر ج:گ رژٌم ة"         

 " . 2راه تنفس اسرائٌل را بسته است  حض ر اٌران ير س رٌه

جمة :   التر

ا بأن الوجود "            
ً
من قد صرح سابق وكان وزير الدفاع الإسرائيلي أفيجدور ليبر

ي سوريا
 
ي ف

ي تحجيم وتكبيل يد إسرائيل  الإيران 
 
 " . 3قد أسهم ف

 التحليل : 

ففهم , المترجم فً هذه الجملة المن:ى الذي ٌمةيه الكاتب الإٌرا:ً .يرن          
الممة ي من الجملة الفارسٌة  " راه ت:فس  سرابٌل را بسته است "  بالتالً .:تج 
هذه الجملة بما ٌنايلها  ٌرايأ من:اها فً اللغة النربٌة ا " .سهم فً تحجٌم 

لةٌا ة فً ترجمته  ابَّر ان  تكبٌل ٌي  سرابٌل " حٌث  تجه  لى تم:ٌة  اايا ا
ممةي الكاتب بطرٌمة تتلابم  تتمااى مع الثمافة النربٌة من حٌث المن:ى 

فً ال:ص الأةل ,   الأسل ب,  هذا ٌيل الى .ن المترجم ملمًا بأحياث الم ض ع
كما .:ه الى يراٌة كبٌرا بالثمافتٌن الفارسٌة  النربٌة, فل  سلن المترجم مسلن 

 :مل منا:ً الكلمات فً ترجمته لةار ال:ص ذا سٌاق  رٌب لي الترجمة الحرفٌة 
لا ٌفهمه المارئ النربً,  بالتالً لي .ااي  المترجم ةٌا ة هذه الجملة من من:اها 
الحرفًا" لي . لك مجرى الت:فس الإسرابٌلً"  لى من:اها التنبٌري الاابع فً 

أ:مذ ر ح ال:ص النربً الثمافة النربٌةا " .سهم فً تحجٌم  تكبٌل ٌي  سرابٌل" ف
المترجم من الغرابة  الغم ض  ارج ل:ا بجملة سهلة ٌفهمها المارئ النربً 

  ٌيرن من:اها بكل  ض ح.
                                                           

حبٌب فاطمة الزهراءا ترجمة الن:اةر الثمافٌة فً الر اٌة الجزابرٌة المكت بة باللغة الفر:سٌة,  0

اجٌستٌر, جامنة  هران, ر اٌة بماذا تحلم الذباب لٌاسمٌن اضرا :م ذجًا, اهايا م
 .11م,ص5102/5103الجزابر

فرزان اهٌييا حمله رژٌم ةهٌ :ٌستى به تٌف ر    اك:ش اٌران, ر ز:امها رسالت,  5

 هـ.ق.59/0/0511
,  برٌل/ 511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا الهج م الإسرابٌلً الى تٌف ر  ري فنل  ٌران, النيي  5

 .51م,ص5101ماٌ 
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 ( وإعادة الصٌاغة : nidaنٌدا ) 

ٌرى :ٌيا .ن  ٌةال المن:ى للمارئ ه  .ساس الترجمة , حٌث  ن الترجمة        
منايل لها فً اللغة الهيأ , كما  من  جهة :ظره هً  اايا  :تاج الرسالة بألرب

ٌرى .ن المترجم ٌجب الٌه .ن ٌتجه  لى  ٌجاي منايل لل:ص الأةل  لٌس  لى 
 ٌجاي :ص مطابك حرفٌاً, حٌث .كي الى .همٌة :مل المن:ى, ماٌرًا  لى .ن اللغات 
تاتلأ فً  سابل تنبٌرها  ٌستحٌل .ن تتطابك تطابماً كاملًا, فٌك ن :مل المن:ى له 

.  من ال:م ذج الآتً  0 ٌة الى بالً ا:اةر ال:ص من ب:ى تركٌبٌة  :ح ٌة الأ ل
فً اللغة  ٌتبٌن كٌأ .ااي المترجم التنبٌر ان الجملة الفارسٌة بألرب منايل لها

 النربٌة ا

 نموذج :

كه :ماه :هاٌى امرٌكا  ار پا ير لبال " با اٌن حال سوال اصلى اٌنجاست        
 " . 5برجام چٌست؟ 

 الترجمة :

ما هً الاطة ال:هابٌة  " وفً ظل هذا الطرح, ٌكون من المنطقً التساإل:       
 " . 5لل لاٌات المتحيا  . ر با فٌما ٌتنلك بالإتفاق الإطاري؟ 

 التحلٌل :

ابتني المترجم فً هذه الجملة ان الترجمة الحرفٌة  لجأ  لى تم:ٌة  اايا        
ا جٌيًا  من ثمَ .يرن المن:ى , حٌث لام المترجم الةٌا ة, ففهم م ض ع ال:ص فهمً 

بتنرٌة من:ى الجملة الفارسٌة من .لفاظها الأةلٌة  .لبسه .لفاظًا جيٌيا  .ااي 
التنبٌر ا:ه بطرٌمة تلٌك بطلالة اللغة النربٌة  فةاحتها, حٌث .ن المن:ى الحرفً 

ى الضم:ً الذي لهذه الجملة  ه  "  مع هذا الحال السؤال الأةلً ه ..."  المن:
استايمه المترجم ه  "  فً ظل هذا الطرح, ٌك ن من الم:طمً التساؤل..." 
فكلاهما تؤيٌان :فس المن:ى,  لكن الجملة الثا:ٌة التً لجأ  لٌها المترجم تيل الى 

 سلاسة ال:ص النربً  طلالته  سه لة الإ:تمال  الربط بٌن الجُمل .   

                                                           
يكت راه,  يراسة تطبٌمٌة, رسالة -الٌات الترجمة التم:ٌة, .يلة الإستنمال اك ابلماسمً حفٌظة  0

 .011م, ص5111/5111الجزابر
,  سنٌي سبحا:ىا اٌران ير برابر آمرٌكاى سركش  ار پاى سر ير گم, ر ز:امها رسالت 5

 هـ.ق.59/0/0511
, 511النيي  , المتابطةا  ٌران فً م اجهة .مرٌكا المتمريا  . ر با  مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة 5

 .11م, ص5101.برٌل/ ماٌ  
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ٌلسٌك فٌتش"  ":ٌيا " .ن المترجم ا:يما ٌلجأ من :ظرٌة " س ٌتضح للباحث        
 لى تم:ٌة  اايا الةٌا ة الٌه .ن ٌحافظ الى مضم ن ال:ص الأةلً ي ن زٌايا 
.  :مةان, كما ٌجب الٌه .ن ٌرااً ض ابط اللغة الهيأ, حتى ٌحُيث تأثٌرًا الى 

 لاربه.المارئ فً اللغة الهيأ منايلًا ل:فس التأثٌر الذي ٌتركه ال:ص الأةلً الى 

  اايا الةٌا ة ترتبط بميرا المترجم الى ترجمة .فكار ال:ص الأةلً        
ب ض ح ي ن زٌايا .  :مةان, حٌث  ن .هم ا:ةر من ا:اةر الترجمة ه  
ال ض ح , فإذا فميت الترجمة ا:ةرًا من ا:اةرها ) ال ض ح  الأما:ة  اليلة ( 

يت تحمٌك  ٌةال المن:ى المراي فً فميت لٌمتها بإاتبارها  ف:اً .يبٌاً  من ثمَ فم
 . 0اللغة الهيأ 

 نموذج:

كاخ سفٌي ير زمٌ:ه متهم سازى اٌران به كمن " امتداد خٌمه شب بازى        
 " . 5تسلٌحاتى به مريم ٌمن آ:گاه ارٌا:تر مً ا ي 

 الترجمة :

ليام البٌت الأبٌض فٌما ٌتنلك  باتهام  ٌران بتميٌم  ا" وامتدادًا لتآمر         
 .  5النسكري  للح ثٌٌن " 

 التحلٌل :

الترجمة الحرفٌة لجملة " اٌمه اب بازى "  لى اللغة النربٌة هً " الممامرا       
فً الاٌمة لٌلًا "  لكن المترجم  الى يراٌة بم ض ع ال:ص الأةلً, ففطن 
المن:ى الكامن  راء هذه الجملة الفارسٌة  .يرن .ن الممة ي م:ها لٌس المن:ى 
الحرفً, فاتجه  لى  اايا الةٌا ة  .ااي التنبٌر ان من:ى الجملة مبٌ:اً المن:ى 
الحمٌمً الممة ي من الجملة  ه  "  التآمر "  لٌس لنب الممارلٌلًا بالمن:ى 
الحرفً كما ٌ حً  لٌه .لفاظ الجملة فً ال:ص الفارسً, مما .:تج ل:ا جملة تؤيي 

ترجم من التلااب بالألفاظ فً اللغة الفارسٌة المن:ى الذي ٌمةيه الكاتب, فتمكٌن الم
 .ااي التنبٌر ا:ها بطرٌمة تتمااى  تتلابم مع منا:ً الجُمل فً اللغة النربٌة, 

                                                           
, مجلة  ا ااكالٌات اللغة  الترجمة فً  يران الاطاب الكرافٌكً السٌاسً منتز ا:اي  ز ان 0

 .351م,ص5101,جامنة بغياي,015, النيي52كلٌة التربٌة الأساسٌة, المجلي 
ر ز:امها فارس  اباس حاجى :جارىا فرةت ي لت ي ازيهم براى تغٌٌرمٌيان بازي, 5

,05/05/0519. 
, 515مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا فرةة الحك مة الثا:ٌة اارا لتغٌٌر مٌيان اللنبة, النيي 5

 .12م, ص5101مارس
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 هذا ٌيل الى .ن المترجم ذ  منرفة جٌيا بم ض ع ال:ص الأةل,  .:ه ذ  
 حةٌلة لغُ ٌة مكَّ:ته من ااتٌار المن:ى الم:اسب فً اللغة الهيأ .

 ة الصٌاغة :مراحل إعاد

 تم:ٌة  اايا الةٌا ة .  التأ ٌل تبُ:ى الى ثلاث مراحل .ساسٌة, ٌسٌر الى        
 اُطاها المترجم  فتتم املٌة  اايا الةٌا ة  هً كالآتً ا

 فهم المعنى : -3
 ٌتمثل الفهم فً الإحاطة بالمن:ى المراي تبلٌغه للمتلمً فً اللغة الهيأ,      

 ٌتحتم الى المترجم الال املٌة الفهم منرفة الكلمات  الم ااي  التراكٌب ياال 
ال:ص لٌستارج افتراضات للمن:ى, ثم ٌاتار المن:ى الألرب  الم:اسب لسٌاق 

ما ٌرٌي تبلٌغه من من:ى,  بالتالً ال:ص حٌث  ن الكاتب لا ٌم ل بالكلمات كل 
ٌتحتم الى المترجم .ن ٌظهر .فكار الكاتب المضمرا , فالمن:ى ا:ةر .ساسً فً 

 . 0املٌة الترجمة 
 ٌتبٌن ل:ا .:ه ا:ي فهم المن:ى المراي من ال:ص الأةل ٌ:بغً الى المترجم        

الاابنة  اليلالٌة .ن ٌت فر ليٌه م س اة لغ ٌة تساايه الى منرفة منا:ً الألفاظ 
, كما ٌ:بغً .ن ٌك ن المترجم الى يراٌة كاملة بم ض ع ال:ص مما ٌساايه الى 

 تحلٌل ال:ص  منرفة المن:ى الكامن فً النبارات  الجُمل .
 التجرٌد أو الانسلاخ اللغوي: -5
 فً هذه المرحلة ٌتم التحرر من الألفاظ  التراكٌب  الم ااي اللغ ٌة فً اللغة      

  ٌجاي ب:ٌات لغ ٌة تحمل :فس المن:ى فً اللغة الهيأ, فهً املٌة ذه:ٌة الأةل 
تحيث فً ماٌلة المترجم , .ي ٌبمً المن:ى فً حالة  ٌر لفظٌة حٌث  ن الأفكار 
 المنل مات لٌست ماز:ة فً النمل بة را لغ ٌة حتى ٌتم التنبٌر ا:ها فً :ظام 

 . 5لغ ي 

 إعادة التعبٌر : -9
ً املٌة  اايا الةٌا ة , حٌث تهيأ هذه المرحلة  لى  هً آار مرحلة ف     

 اايا التنبٌر ان :فس المن:ى المستالص من ال:ص الأةلً,  الال  اايا 
التنبٌر ٌتحتم الى المترجم .ن ٌفهم المن:ى الذي ٌمةيه الكاتب فً اللغة الأةل 

م ال:ص حتى ٌ ضحه  ٌبٌَّن منا:ٌه  مماةيه للمارئ فً اللغة الهيأ, فالمترجم ٌفه

                                                           
 .13صترجمة , حٌزٌة سلمًا استراتٌجٌة الإٌضاح فً ال 0
يراسة مٌم ن سمٌراا حي ي التأ ٌل فً الترجمة الأيبٌة, ترجمة ر اٌة سمرل:ي لأمٌن منل أ,  5

 .20م, ص5102تطبٌمٌة, اهايا ماجٌستٌر, الجزابر
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.  من ال:ماذج الآتٌة ما ٌ ضح  0لٌ:مله بي ره منبرًا ا:ه بطرٌمة تجنله مفه مًا 
امل المترجم, حٌث اتجه  لى تم:ٌة  اايا الةٌا ة للجُمل  :مل المن:ى الممة ي 

 من ال:ص الأةلً ا
 :3نموذج

تحت چه فرآٌ:يى  به مجلس مى روداٌن لا: ن ب يجه اى كه همه ساله "       
 " . 5ز مى شود پخت وپ

 الترجمة :

ٌتم صٌاغة قانون الموازنة الذي ٌعُرض كل عام على   فك .ي مناٌٌر "        
 " . 9مجلس الشورى الإسلامً 

 التحلٌل :

 تبع المترجم تم:ٌة  اايا الةٌا ة فً الجملة, ففهم الجملة الفارسٌة " به         
النربٌة " ٌذهب  لى المجلس " مجلس مى ر ي " التً ترجمتها الحرفٌة  لى اللغة 

  ااي التنبٌر ا:ها بجُملة " ٌنُرض الى المجلس" حٌث  ن لا: ن الم از:ة لٌس 
بنالل لٌذهب  لى المجلس  لكن المسؤلٌن ا:ه هم من ٌنرض :ه, كذلن فهم 
المترجم المن:ى الكامن  راء الفنل " پات  پز مى ا ي " الذي ترجمته الحرفٌة " 

 .يرن المن:ى الممة ي م:ه  ترجمه  لى " ٌتم ةٌا ته "  1.ن ٌطه " -.ن ٌطبخ
حٌث لا ٌراي به الطبخ بالمن:ى الحمٌمً   :ما بمن:اه المجازي,  هذا ما .يركه 
المترجم فلجأ  لى  اايا ةٌا ة الجُمل بطرٌمة تجنل ال:ص المترجَم مفه مًا بنٌيًا 

 ان الغم ض .

 

  

                                                           
برامكً آ رٌيها الحرفٌة فً الترجمة الأيبٌة ليى .:ط ان برمان, يراسة تحلٌلٌة :ميٌة  0

" لأحلام مستغما:ً  لى الفر:سٌة, اهايا  " ف ضى الح اس لل:زااات التا ٌهٌة فً ترجمة
 . 11م,ص5105-5105ماجٌستٌر, الجزابر

 ش .0519اسف:ي  2كاظم ا:بارل ٌىا امب افتايگى ير اجراى ايالت, ر ز:امها رسالت,ر  5
 .51م, ص5101, مارس515مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا التالأ فً تطبٌك النيالة, النيي 5
 .211 براهٌم اليس لً اتا, المنجم الفارسً الكبٌر, ص 1
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 :2نموذج 

 كا رهاى فرام:طمه اى :ٌز با استفايه از فمر  فساي كا رهاى حااٌه "          
ير مباحث ام:ٌتى  التةايى يرٌاى سرخ نقش پر رنگى اى اٌن يرٌا ت ا:سته ا:ي 

 " . 0بازى ك::ي 

 الترجمة :

فً المضاٌا لعب دور مهم  الي ل ف ق الإللٌمٌة .ٌضا, التً استطاات "          
 ". 5بحر الأحمرالأم:ٌة  الالتةايٌة لل

 التحلٌل:

فهم المترجم المن:ى الذي لةيه الكاتب فً هذه الجُملة الفارسٌة " :مش پر          
ر:گى " فأااي ةٌا تها  ترجمها  لى اللغة النربٌة بم لها " لنب ي ر مهم "  
فأيى بترجمته  لى سلاسة  سه لة فً فهم المارئ النربً للجملة , فل  اتجه 

:ٌة الترجمة الحرفٌة  ترجم الجملة  لى " لنب ي ر ياكن "  ذلن المترجم  لى تم
بممابلة كل كلمة فارسٌة  بمن:اها  المنجمً فً اللغة النربٌة لأيى بذلن  لى ان ر 
المارئ بركاكة الألفاظ  ايم ا:اراط الجُمل فً سلسلة من المنا:ً المترابطة, 

فً الجملة , فأ:مذ ر ح ال:ص  لكن المترجم بي ره اتجه  لى تم:ٌة  اايا الةٌا ة 
 من الغرابة  سلن به  لى السلاسة   ض ح المن:ى .

 :9نموذج 

 ". 9" دست اٌران خالى نٌست           

 الترجمة :

 ". 3" قطع ٌد إٌران لن ٌمر بسهولة          

  
                                                           

بازٌگران  اهياأ,  اماي اةلا:ى م:اره بازارىا منايلات حاكم بر يرٌاى سرخ, 0

 هـ.ق.1/00/0519ابرگزارىا فارس :ٌ ز, 
مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا المنايلات المهٌم:ة الى البحر الأحمر, اللااب ن  الأهياأ, النيي  5

 .50م,ص5101, فبراٌر 515
مرٌم سالارىا اكست برجام چه پٌاميهاى م:فى براى ار پا به ارمغان ا اهي آ ري, برگهاى  5

 هـ.ق.0511يى  01, 9191بازى اٌران, ر ز:امها اٌران, امارها 
, مارس 511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا فال الإتفاق ال:  ي  :تابجه السلبٌة الى . ر با, النيي  1

 .30م, ص5101/ .برٌل 
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 التحلٌل :

.ن ترجمة هذه الجُملة الفارسٌة  لى اللغة النربٌة  بنٌيا  الباحث رىكما ٌ        
الحرفٌة , لك:ها تؤيي :فس المن:ى الذي ٌمةيه الكاتب,  كل البني ان الترجمة

فأراي المترجم  ٌةال هذا المن:ى  لى المارئ النربً , فمةي  لى تم:ٌة  اايا 
ٌمة ٌفهمها الةٌا ة حٌث فهم ممةي الكاتب  ابر ا:ه فً اللغة النربٌة بطر

المارئ,  هذا ٌ حً ببرااة المترجم فً  يراكه للمن:ى الممة ي  كذلن  لمامه 
بم ض ع ال:ص الفارسً, كما ٌيل الى .ن المترجم ليٌه حةٌلة لغ ٌة جنلته 
ٌتلااب بألفاظ ال:ص   :تاج جملة سهلة ٌفهمها المارئ  ٌيرن من:اها, كما .ن 

لى  رابة  ةن بة فً فهم المن:ى ترجمة هذه الجملة ترجمةً حرفٌة تؤيي  
الربٌسً الذي ٌمةيه الكاتب, حٌث .ن الترجمة الحرفٌة لهاا "  ٌران لٌست مفلسة 
" .  "  ٌران لٌست ةفر الٌيٌن " فا:حير المترجم ان هذه المنا:ً الحرفٌة التً 
تمأ ااجزا ان  ٌةال المن:ى الحمٌمً للمارئ, ففهم المترجم محت ى الجملة 

 تها فً اللغة النربٌة ياال ل الب  تراكٌب ملابمة للمن:ى . .ااي ةٌا 

مما سبك من :ماذج ٌتبٌن .ن تم:ٌة  اايا الةٌا ة هً تأ ٌل للمن:ى الحرفً       
يه من  لألفاظ ال:ص, حٌث ٌفهم المترجم المن:ى الممة ي من ال:ص الأةلً  ٌجَُرِّ

رجم اامل مزي ج ٌم م فالمت, من:اه الحرفً  من ثمَ ٌنبر ا:ه فً اللغة الهيأ
لل:ص الأةلً فٌفهم المن:ى الممة ي, كما .:ه ٌم م بي ر الكاتب  بي ر المارئ

 ٌ:مل المن:ى من اللغة الأةل  لى اللغة الهيأ بطرٌمة تجنل لارئ ال:ص المترجم 
 ٌيرن المن:ى الذي لةيه الكاتب. 

ً ال:ص المترجم,  تم:ٌة  اايا الةٌا ة تنتمي الى المن:ى الاامل لكل جملة ف     
 من ثمَ ربط المن:ى الكلً للجُمل بنضها ببنض, فهً طرٌمة ترسم المن:ى رسمًا 
سلٌمًا  ت:مل ال:ص الأةلً  لى اللغة الهيأ :ملًا ةحٌحًا , كما .:ها تيل يلالة 
 اضحة الى ل ا المترجم فً اللغتٌن الم:م ل م:ها  اللغة الهيأ, فهً طرٌمة .كثر 

لحرفٌة لما تتطلبه من ةٌا ة جيٌيا فً اللغة الهيأ ي ن ةن بة من الترجمة ا
المساس بمن:ى ال:ص الأةلً, كما .ن هذه التم:ٌة تنبر ان ثمافة المترجم فً 

 .0المجال الذي ٌتطرله م ض ع ال:ص الأةلً

الذٌن  تبن ا هذه  ٌنتبر ح:ٌن بن اسحك النبايي من .اهر المترجمٌن       
الطرٌك الأج ي فً الترجمة,  كان ٌاترط  –ٌه فً ر. –:ها الطرٌمة , حٌث  

لةحة الترجمة فهم اللغة الم:م ل م:ها  اللغة الم:م ل  لٌها,  كذلن فهم م ض ع 

                                                           
مٌلًا حركة الترجمة فً المرن الثالث  الرابع الهجري, يار الاؤن الثمافٌة النامة, راٌيي الج 0

 .10بغياي, يت, ص -النراق
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ال:ص الأةلً  تة ره كتة ر كاتبه, حٌث تكمن ابمرٌة المترجم فً التملٌل من 
 . 0الإالال بالمن:ى الذي لا ٌمكن تياركه 

 نموذج:

 ". 5اما پاره :ايه استبه مو رسٌده اكستان گاهاً ر ابط اٌران  پ"        

 الترجمة

بٌن  ٌران  باكستان, لك:ها لم تتمزق باكل " وأحٌاناً ما تتدهور العلاقات           
 ". 5كامل

 التحلٌل:

فً هذا ال:م ذج, سلن المترجم مسلن  اايا الةٌا ة فً الفنل المركب "         
اتب فً ال:ص الفارسً   .يرن المن:ى الحمٌمً به م  رسٌيه " حٌث فهم ممةي الك

الكامن  راء هذا الفنل فً ذه:ه,  من ثمَ .ااي التنبٌر ا:ه فً اللغة النربٌة بم له "  
تتيه ر " متمااٌاً مع سٌاق ال:ص,  لم ٌةُِب المترجم تم:ٌة الترجمة الحرفٌة فً 

 ةل  لى الاَنر "  هذا السٌاق, حٌث  ن الترجمة الحرفٌة للجملة الفارسٌةا " لي 
فلم ٌمابل كل كلمة فارسٌة بمن:اها فً اللغة النربٌة لما ٌك ن فً ذلن  رابة  ايم 
 ض ح ال:ص المترجَم ,  هذا ٌيل الى .ن المترجم ملم  لمامًا لا بأس به 
بم ض ع ال:ص الأةلً, مما جنله متمك:اً من التنبٌر ان المن:ى الممة ي ي ن 

 زٌايا .  :مةان . 

 فً استايام تم:ٌة  اايا الةٌا ة لا ٌنتمي المترجم الى المنا:ً الأ لٌة .          
الاابنة للكلمة, بل ٌحا ل جاهيًا  ٌجاي من:ى ٌتمااى  ٌت:اسب مع :سٌج المتن فً 
حي ي المن:ى الممة ي, فٌسنى المترجم  لى :مل ال:ص الأةلً للمارئ فً لالب 

ٌُ لً المارئ بالإهتمام  ٌ:مل له مفاهٌم :ثري مترابط الجُمل, فه  بهذه الطرٌمة 

                                                           
 .11, صالمرجع السابك 0
ر حسٌن فرهايٌانا اٌران  پاكستان, فرةتى براى ي ر زين تحرٌمها, ا:يٌاكيه راهبريى  5

هـ.ق ا 0511اريٌبهات,  51, 55012تبٌٌن, ا:اسه ابرا

http://tabyincenter.ir/32175 
, ماٌ / 511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا  ٌران  باكستانا فرةة للإلتفاأ ح ل النم بات, النيي 5

 .33م, ص5101ٌ :ٌ  
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.  من ال:م ذج الآتً ٌتبٌن كٌأ :مل  0ال:ص الأةلً بطرٌمة  اضحة  ةرٌحة 
 المترجم الجُمل الفارسٌة   .ااي ةٌا تها فً  طار المن:ى الممة يا

 نموذج :

ير حال حاضر آن را ااٌنه به من:اى ابرى كه " پس صحٌح تر است       
 ". 5اٌ ع پٌيا كريه 

 الترجمة:

ا:تاار مثل تلن الأابار مجري تر ٌج " لكن الحقٌقة التً لا لبس فٌها أن        
 " . 5لاابنات 

 التحلٌل :

ا:تهج المترجم :هج  اايا الةٌا ة فً ترجمته لنبارا "ةحٌح تر "  ففهم       
لاها من تراكٌبها اللغ ٌة  من ثمَ ابر ا:ها بطرٌمته الأكثر فهمًا من:ى النبارا  س

  ٌضاحًا بم له " الحمٌمة التً لا لبس فٌها " , حٌث ااتار المترجم .لفاظًا من 
ماٌلته تنبر ان المن:ى المراي من الجملة فً ال:ص الأةلً  .طلك الن:ان ل:فسه 

لمن: ٌة للترجمة متبناً :هج ح:ٌن بن م:تهجًا  اايا الةٌا ة .  ما ٌسُمَى بالطرٌمة ا
 سحك فً ترجمته.  ه  ما ٌب:ً الٌه يكت ر ر .حمي م:ة ر كلامه, حٌث ذكر 
فً كتابه " الترجمة بٌن ال:ظرٌة  التطبٌك " م ضحًا  اايا الةٌا ة بم له " 
 الطرٌمة المن: ٌة للترجمة هً .ن ٌمر. ال:الل ال:ص كله لبل .ن ٌبي. فً الترجمة 

ٌستطٌع .ن ٌتنرأ الى مٌل المؤلأ الفكري  الثمافً, ثم ٌمر. كل جملة  بحٌث
 ٌفهمها فً ذه:ه حتً ٌتأكي .:ه فهم الممة ي م:ها , بنيبذ ٌاتار لها .لفاظًا تنبر 

 ". 1ان ممةي الكاتب لا ان تراكٌبه فمط فٌ:مل من:ى ال:ص الأةلً اامة...

ترجمة المن:ى للجُمل  النبارات ,   ٌتبٌن .ن تم:ٌة  اايا الةٌا ة تنتمي الى      
 من ثمَ ربط المن:ى الكلً للجمل مع بنضها البنض لٌتك ن فً ال:هاٌة :ص 
مترجم ةحٌح لغُ ٌاً, مترابطًا فً سلسلة من النبارات التً تؤيي :فس المن:ى 
الذي ٌمةيه الكاتب فً ال:ص الأةلً.  ٌتبٌن ل:ا من ال:م ذج التالً كٌأ .يرن 

                                                           
 4رضا :اظمٌانا فن ترجمه از اربى به فارسً, ص 0
 هـ.ق.0511مريري  1پٌمان فراها:ىا رفع حةر از ااٌنه تا  النٌت, ر ز:امها رسالت,  5
, . سطس/ 511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا رفع الإلامة الجبرٌة من الاابنات  لى الحمٌمة, النيي  5

 . 50م, ص5101سبتمبر 
 .53ص التطبٌك ,ر .حمي م:ة را الترجمة بٌن ال:ظرٌة   1
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ى الذي ٌمةيه الكاتب  ابر ا:ه بطرٌمة تجنل المارئ النربً ٌفهم المترجم المن:
 الممة ي من ال:صا

 انموذج

" يٌپلماسى اٌرا:ىا آبى كه ايا :ي ير آٌات ا ي از آن به ا: ان بركت      
وبه تشرٌح بهشت با آب هاى جارى زٌر  ا:ةر حٌات باش  مطهر ٌاي مٌك:ي 

 ". 3درختان اش مً پردازد

 الترجمة:

يبل ماسً  ٌرا:ًا الماء الذي ذكره الله فً محكم آٌاته ب ةفه البركة "         
 " . 5 وأحد أنعم الجنة ا:ةر الحٌاا  الطهارا,  كأهم المال لات بني الإ:سان, 

 التحلٌل :

ٌتبٌَّن فً هذا ال:م ذج .ن المترجم .يرن من:ى النبارات فً ال:ص الفارسً        
الأةل , فا:نطأ فً ترجمته ان مسلن الترجمة الحرفٌة   .ااي ةٌا ة الجملة 
 من ثمً ابر ان هذا المن:ى بطرٌمة .كثر  ض حًا  سه لة للمارئ النربً, حٌث 

تً ت:يفع تحت .اجار الج:ة "  ن الترجمة الحرفٌة لهذه النبارا هً " الأ:هار ال
فهً تبي  لل هلة الأ لى .:ها ترجمة ركٌكة تؤيي  لى الغرابة  الإبهام,  لكن 
المترجم ابرً ان هذه الجُملة بأ:ها " .حي .:نمُ الج:ة "  هً طرٌمة سلسة  اضحة 
ٌسهل الى المارئ فهمها,  بذلن استطاع المترجم بحةٌلته اللغ ٌة   يراكه 

ٌ:مل للمارئ النربً المن:ى الذي لةيه الكاتب الفارسً ي ن  لم ض ع ال:ص .ن
 التمٌي بالحرفٌة فً الترجمة. 

 ٌرُااى ا:ي ا:تهاج تم:ٌة  اايا الةٌا ة الأما:ة فً :مل الأفكار ال اريا فً        
ال:ص الأةلً ,  ترجمتها  لى اللغة الهيأ بطرٌمة  اضحة  مفه مة ي ن زٌايا 

جم ال:ص الأةلً ر حًا  من:ى  تنبٌرًا ٌتمااى مع ثمافة .  :مةان, فٌ:مل المتر
  يران المارئ فً اللغة الهيأ,  كذلن ٌرااً المترجم المن:ى الكامن  راء كل 

 . 5كلمة  ابارا, مما ٌجنل ال:ص المترجَم سلِس  سهل الفهم 

                                                           
مرتضى ا ا:سارىا سٌاستى كه تركٌه ي:بال مى ك:ي, آب ير ممابل :فت,ر ز:امها اٌران,  0

 .ق.هـ0519ارياي  51
, ماٌ / ٌ :ٌ  012مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا السٌاسة التً تتب:اها تركٌاا الماء ممابل ال:فط, النيي 5

 .55م, ص5101
 .1از اليٌن ر :جٌبا .سس الترجمة من الإ:جلٌزٌة  لى النربٌة  النكس, ص 5
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 نموذج :

هياٌت حزب چب مٌا:ه را تا ا اٌل امسال كه به :فع مارتٌن  گابرٌل"     
 ".3كنار رفت لتٌس, ربٌس سابك پارلمان ار پاٌى ا

 الترجمة :

 ابرٌل سلطة ت جٌه حزب الٌسار ال سط حتى . ابل النام الحالً,  " امتلك     
 ". 5حٌث احتجب لةالح مارتٌن ا لتس الربٌس السابك للبرلمان الأ ر بً

 التحلٌل :

لم ٌمأ المترجم فً استايامه لتم:ٌة  اايا الةٌا ة ا:ي الألفاظ  التراكٌب, بل      
تاطى  لى  اايا ةٌا ة الأفنال بما ٌتمااى مع .سل ب ال:ص المترجم  سه لة 
 ٌةال المن:ى المراي  لى المارئ, حٌث اتبع المترجم فً هذا ال:م ذج  اايا 

" 5:أى ب:فسه  -ة النربٌة " ا:نزلةٌا ة الفنل " ك:ار رفت " الذي ٌنُ:ً فً اللغ
حٌث فهم المن:ى المراي من هذا الفنل  ترجمه  لى اللغة النربٌة " امتلن " حٌث 
.ن ترجمته تتمااى مع .سل ب ال:ص المترجم,  ه  ما ٌمةيا كاتب ال:ص 
الأةلً,  هذا ما ٌيل الى ابرا المترجم  امتلاكه حةٌلة لغ ٌة تمك:ه من فهم 

كما .ن المترجم ملم بم ض ع ال:ص الأةلً  لمامًا ٌساايه الى المن:ى الممة ي, 
  ٌةال المن:ى المراي من ال:ص الأةلً  لى المارئ بسه لة   ٌضاح.

 نقد تقنٌة إعادة الصٌاغة:

 ن الترجمة بما تحت ٌه من املٌة :مل للألفاظ  الكلمات من اللغة المةير  لى      
لفظٌة بمير ما هً املٌة تنبٌر ان اللغة الهيأ لٌست مجري استبيال ا:اةر 

محت ى ال:ص بكل مك :اته اللفظٌة  التركٌبٌة  اليلالٌة , فهً املٌة :مل 
للمضم ن الأةلً باكل لغ ي ماتلأ, .  التً ٌم م فٌها المترجم بإحياث تغٌٌر 
فً محت ى ال:ص الأةلً مع الحفاظ الى المن:ى  المضم ن,  هذا الأسل ب 

طك حٌث .:ها ترسم المن:ى فً ذهن المتلمً فً اللغة الهيأ لرٌب  لى الفهم  الم:
رسمًا ةحٌحًا, فهذه الطرٌمة تاُرج ال:ص المترجم بة را تتفك مع مست ى الفهم 

                                                           
, 1002حسٌن ٌارىا پاٌان ي ران التيار مٌركل, ر ز:امها رسالت, امارها  0

 هـ.ق.9/01/0519
 .30م, ص5101, ٌ:اٌر 510مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا ا:تهاء اةر ل ا مٌركل, النيي  5
 .551ص :گ زبان فارسى  ااي ,ر ابي ال هاب ال با فره 5
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 ميى الثمافة ليى .ةحاب اللغة الهيأ, فت حً هذه ال:ة ص المترجَمة  كأ:ها 
 . 0:ة ص .ةلٌة تم تألٌفها فً بٌبة اللغة الهيأ 

 نموذج:

 "5ي لت لبل را حفظ كريه  مهره هاي كلٌديي لت ي ازيهم تمام  "        

 الترجمة :

 " . 9الإنجازات السابقة  الحك مة الثا:ٌة اار لي حفظت كل  "        

 التحلٌل:

.ااي المترجم ةٌا ة النبارا الفارسٌة " مهره هاى كلٌيى " التً ترجمتها         
" حٌث .يرن المن:ى الكامن  راء  1الفهرسٌة  الحرفٌة  لى اللغة النربٌة " الفمرات

هذه النبارا  فهم من:اها  من ثمَ :مل هذا المضم ن  لى المارئ النربً بة را 
تتفك مع ثمافة  ميى فهم المارئ للجملة, حٌث .حيث تغٌٌرًا فً الب:ٌة التركٌبٌة 

لال بالمن:ى للنبارا  .ااي ةٌا تها فً اللغة النربٌة بب:ٌة تركٌبٌة جيٌيا ي ن الإا
الممة ي من ال:ص الأةلً, بحٌث ٌانر لارئ هذا ال:ص بأ:ه ٌمر. :ص .ةلً لا 

 مترجَم .

 مع .ن هذه الطرٌمة فً الترجمة هً الألرب من :احٌة  ٌةال المن:ى         
الممة ي من ال:ص الأةلً,  لا .:ها طرٌمة ٌنترٌها بنض الةن بات, حٌث  ن 

ةل  لى اللغة الهيأ ه  املٌة منميا بسبب ما  اايا ةٌا ة ال:ص من اللغة الأ
ٌاضع  لٌه المترجم من الةن بات المتمثلة فً التنبٌر اما فً ماٌلة الكاتب من 
ا اطأ .  ماا أ .  فً تحيٌي ماٌرٌي الكاتب ل له تحيٌيًا يلٌماً, فً ال لت الذي 

ات ٌك ن فٌه المترجم ممٌيًا بما  ري فً ال:ص الأةلً من منل مات  تنبٌر
  ٌماع,  فً :فس ذات ال لت ٌك ن المترجم ملتزمًا بالتنبٌر ان المنل مات فً 

                                                           
 .512م, ص5100حسام اليٌن مةطفىا .سس  ل ااي ة:نة الترجمة, يط, الماهرا  0
ر حا:ى, ر ز:امها اٌران, كي ابرا مسن ي پزاكٌانا كابٌ:ه همس  با سٌاست هاى  5

 هـ.ق.52/2/0519, 012115
م, 5101, سبتمبر 011مجلة ماتارات  ٌرا:ٌةا حك مة مت افمة مع سٌاسة ر حا:ً, النيي  5

 .53ص
 .5151 براهٌم اليس لً اتاا المنجم الفارسً الكبٌر, ص  1
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ال:ص الأةلً بأسل ب ٌتمااى مع : ع المارئ .  المستمع  ميى ثمافتهم   :مط 
 . 0حضارتهم 

 

 نماذج عامة على إعادة الصٌاغة

 : 3نموذج 

ير سٌاست اارجى است , ا  را باٌستى لير " ظرٌف مرد روزهاى سخت       

 ". 5يا:ست   براى همٌن ح زه حفظ :م ي 

 الترجمة :

فً السٌاسة الاارجٌة ,  ٌجب .ن ٌك ن " ظرٌف هو رجل المهام الصعبة      

 ". 5محل تميٌر ,  ٌجب المحافظة الٌه فً ح زا يبل ماسٌة 

 التحلٌل:

" ظرٌأ مري ر زهاى سات "  لى  ٌتبٌن .ن ترجمة هذه الجُملة الفارسٌة     
الحرفٌة , لك:ها تؤيي :فس المن:ى الذي  اللغة النربٌة  بنٌيا كل البني ان الترجمة

ٌمةيه الكاتب, فأراي المترجم  ٌةال هذا المن:ى  لى المارئ النربً , فمةي  لى 
تم:ٌة  اايا الةٌا ة حٌث فهم ممةي الكاتب  ابر ا:ه فً اللغة النربٌة بطرٌمة 

همها المارئ,  هذا ٌ حً ببرااة المترجم فً  يراكه للمن:ى الممة ي  كذلن ٌف
 لمامه بم ض ع ال:ص الفارسً, كما ٌيل الى .ن المترجم ليٌه حةٌلة لغ ٌة 
جنلته ٌتلااب بألفاظ ال:ص   :تاج جملة سهلة ٌفهمها المارئ  ٌيرن من:اها, كما 

بة  ةن بة فً فهم المن:ى .ن ترجمة هذه الجملة ترجمةً حرفٌة تؤيي  لى  را
الربٌسً الذي ٌمةيه الكاتب, حٌث .ن الترجمة الحرفٌة لهاا " ظرٌأ ه  رجل 
الأٌام الةنبة " فا:نطأ المترجم ان هذا المن:ى الحرفى الذي ربما ٌك ن اابماً 
فً  ٌةال المن:ى الحمٌمً للمارئ, ففهم المترجم محت ى الجملة  .ااي ةٌا تها 

 ياال ل الب  تراكٌب ملابمة للمن:ى.فً اللغة النربٌة 

                                                           
الإبياع  الإتباع فً  امر اٌخ الابابا التأ ٌل  لغة الترجمة, :ح  :ظرٌة لغ ٌة ليراسة 0

 .51الترجمة, يار الهجرا للطبااة  ال:ار, بٌر ت ي.ت, ص
ارياي  01سٌي الٌرضا كرٌمً ا يست از سر ظرٌأ بريارٌي , ر ز:امه ا آفتاب ٌزي ,  5

 .ش 0511
 .51, ص505مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا كف ا .ٌيٌكم ان ظرٌأ , النيي 5
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 : 2نموذج 

پٌام ي م ا پٌ :ي مٌان تر رٌسم م لي  تر رٌسم تكفٌري حايثه تر رٌستى "       
يه ها تن از پاسياران ازٌز كا رمان به شهادت زاهيان كه  –ير جاه ااش 

 ". 0ا:جامٌي 

 الترجمة :

ر الإرهاب  الإرهاب من الال الحايثة "        الرسالة الثا:ٌة االربط بٌن مةيِّ
اارات مقتل زاهيان ,  .يت  لى  –الإرهابٌة التً  لنت فً طرٌك ااش 

 ". 5الأاااص من ج: ي:ا الأازاء 

 التحلٌل :

.ااي المترجم ةٌا ة النبارا الفارسٌة " اهايت " التً ترجمتها الحرفٌة        
النربٌة " استاهاي " حٌث .يرن المن:ى الكامن  راء هذه النبارا  فهم  لى اللغة 

من:اها  من ثمَ :مل هذا المضم ن  لى المارئ النربً بة را تتفك مع ثمافة  ميى 
فهم المارئ لهذه الكلمة , فأااي ةٌا ة هذه الكلمة  لى " ممتل " حٌث .حيث تغٌٌرًا 

ها فً اللغة النربٌة بب:ٌة تركٌبٌة جيٌيا فً الب:ٌة التركٌبٌة للنبارا  .ااي ةٌا ت
ي ن الإالال بالمن:ى الممة ي من ال:ص الأةلً, بحٌث ٌانر لارئ هذا ال:ص 

ال: ع من  اايا الةٌا ة ٌرجع  ما  لى ا  هذ بأ:ه ٌمر. :ص .ةلً لا مترجَم .
مٌ لات المترجم اليٌ:ٌة .  ميى التزامه بالمناٌٌر التً تحييها مجلة ماتارات 

 :ٌة , . ٌرجع ا:حٌاز كاتب ال:ص الأةلً  لى مٌ لات حزبٌة منٌ:ة . ٌرا

 : 9نموذج 

" اگر ت ا:اٌى هاى ما ير مبارزه با م اي ماير   تر رٌسم ير ااستگاه آ:ها       
م اي ماير , پ:اهج ٌان   زٌر آوار ضربه اى ببٌ:ٌي , اما :ا اهٌي ت ا:ست از 
 ". 5بمب ها   تر رها به سلامت اارج ا ٌي 

  

                                                           
 ش.0511بهمن  51 را  , ر ز:امهة ا رسالت , ح:ٌأ  فارى ا سه پٌام اةلى :است  0
 .55,ص511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا ثلاث رسابل ربٌسٌة فً لمة  ارس  , النيي  5
مرٌم سالارى ا اكست برجام چه پٌاميهاى م:فى براى ار پا به ارمغان ا اهي آ ري ,  5

 ش.0511يى  01, 9191ر ز:امه ا اٌران , اماره ا 
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 الترجمة :

 ذا لم:ا بت جٌه ليرات:ا لمكافحة المايرات   الإرهاب فلن تتمك: ا من .ن "       
 ". 0المايرات  اللاجبٌن  التفجٌرات  الا تٌالات أوكار تارج ا بسلام من 

 التحلٌل :

فً هذا ال:م ذج, سلن المترجم مسلن  اايا الةٌا ة فً الاسم المركب "       
ث فهم ممةي الكاتب فً ال:ص الفارسً   .يرن المن:ى الحمٌمً زٌر آ ار " حٌ

الكامن  راء هذا الاسم فً ذه:ه,  من ثمَ .ااي التنبٌر ا:ه فً اللغة النربٌة بم له 
"  . كار " جمع "  كر " متمااٌاً مع سٌاق ال:ص,  لم ٌةُِب المترجم تم:ٌة 

ٌة للجملة الفارسٌةا " فلن الترجمة الحرفٌة فً هذا السٌاق, حٌث  ن الترجمة الحرف
تتمك: ا من .ن تارج  من تحت .:ماض المايرات "  فلم ٌمابل كل كلمة فارسٌة 
بمن:اها فً اللغة النربٌة لما ٌك ن فً ذلن  رابة  ايم  ض ح ال:ص المترجَم , 
 هذا ٌيل الى .ن المترجم ملم  لمامًا لا بأس به بم ض ع ال:ص الأةلً, مما 

 لتنبٌر ان المن:ى الممة ي ي ن زٌايا .  :مةان. جنله متمك:اً من ا

 : 3نموذج 

جيٌيى بٌن ليرت هاى جها:ى , ر سٌه   چٌن از ٌن بزرگ بازىار ع "      
 ". 5طرأ , امرٌكا   ار پا از طرأ يٌگر 

 الترجمة :

فٌما بٌن الم ى النالمٌة الكبرى , حٌث تةطأ صراع جدٌدة  جولةبياٌة "      
:احٌة فً م اجهة ال لاٌات المتحيا   . ر با من :احٌة .ارى  ر سٌا  الةٌن من

5 ." 

 التحلٌل :

اتجه المترجم  لى تم:ٌة  اايا الةٌا ة فً النبارا " بازي بزرگ " حٌث      
.يرن المترجم المن:ى الكامن  راء هذه الجملة الفارسٌة  ابر ا:ها بجملة تطابمها 

ةراع "  , حٌث .ن المترجم الى يراٌة  فً المن:ى فً اللغة النربٌة  هً " ج لة

                                                           
,  511, النيي :ٌة ا فال الاتفاق ال:  ي  :تابجه السلبٌة الى . ر بامجلة ماتارات  ٌرا 0

 .21ص
پٌر ر ملازهى ا رٌاه هاى افزاٌش حملات طالبان ير افغا:ستان , ر ز:امه ا اٌران , كي  5

 ش.5/1/0519,  512044 ابر ا
 .13,ص 011مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا جذ ر تزاٌي هجمات طالبان فً .فغا:ستان , النيي ا  5
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كاملة بال:ص الفارسً الأةل  لم ٌمع فً فخ الترجمة الحرفٌة لهذه الجملة, فل  
اتجه المترجم  لى الترجمة الحرفٌة فً ترجمته,  ترجم جملة " بازى بزرگ"  لى 
" اللنبة الكبٌرا" لكا:ت الجملة ركٌكة ذات .سل ب منمي ت:تهً  لى الغرابة التً 
بطبٌنتها لا تؤثر الى المارئ :فس التأثٌر الذي تتركه الجملة الفارسٌة الى لاربها, 
فا:حير المترجم  لى  اايا الةٌا ة بجملة " ج لة ةراع" حٌث لا ٌك ن ه:ان 
.لناب بٌن الي ل فً الحٌاا السٌاسٌة ,   :ما ٌك ن ذلن فً المجال الرٌاضً , 

ه  الةراع , مما :تج ان ذلن الإيران  فأيرن المترجم .ن الممة ي باللنبة ه:ا
 جملة سهلة بسٌطة ٌفهمها المارئ النربً.

 : 3نموذج 

 –كه بسٌار هم هستند  –چه تضمٌ:ً ياري كه جرٌان ماالأ رفع حةر "       
 ". 0پس از رفع مة به حفاظتى ا راى ام:ٌت , ا استار محاكمه آ:ها :ا :ي 

 الترجمة :

وهو ما الذي ٌضمن .لا ٌطالب التٌار المنارض لرفع الإلامة الجبرٌة , "       
بمحاكمة هؤلاء بني لرار رفع الحظر الةاير ان مجلس تٌار كبٌر وعرٌض , 

 ". 5الأمن الم مً 

 التحلٌل :

:جي المترجم فً هذه الجملة لي سلن مسلن  اايا الةٌا ة, حٌث .يرن       
فارسٌةا " بسٌار هم هست:ي " فأااي ةٌا ة هذه المن:ى الكامن  راء النبارا ال

النبارا ,  .بيلها بتنبٌر ٌلٌك بمن:ى ال:ص النربً المترجم   هً" تٌار كبٌر 
 ارٌض " , حٌث .ن هذه النبارا  ٌر م ج يا فً ال:ص الفارسً الأةل  هً 
ابارا من  حً  اٌال المترجم لٌنبر بها ان المن:ى الممة ي من الجملة 

 ل  اتجه المترجم فً ترجمته لهذه الجملة  لى تم:ٌة الترجمة الحرفٌة الفارسٌة, 
لأةبح فً ال:ص المرجم  رابة  ركاكة ,  ربما اتجه المترجم  لى  اايا الةٌا ة 
لٌتفايى هذه الغرابة , فالمترجم لجأ  لى  اايا الةٌا ة لإٌضاح المن:ً الحمٌمً 

 هذا ما ٌ:بؤ  -التٌار المنارض  ه  كِبر  ا:تاار هذا  -المراي من ال:ص الأةل
ان فهم المترجم   يراكه لم ض ع ال:ص الفارسً الأةل  يراكًا ٌجنله ملمًا 
بأحياث ال:ص, مما ٌيفنه  لى التلااب بالألفاظ فً  طار  ٌةال المن:ى المراي من 

 ال:ص الأةلً  لى المارئ النربً بكل سه لة.

                                                           
 ش.0511مرياي  1پٌمان فراها:ى ا رفع حةر از ااٌنه تا  النٌت , ر ز:امه ا رسالت ,  0
 .55, ص511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا رفع الإلامة الجبرٌة من الاابنات  لى الحمٌمة, النيي ا  5
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 : 3نموذج 

ٌه :ٌز هر چ:ي ير برابر اتهام اٌمٌاٌى   اة ةا ر س" بازٌگران دٌگر       
 ". 0تهيٌيات ترامپ با ليرت اٌستايه است 

 الترجمة :

 الطرأ الر سً الى  جه التحيٌي , لا ٌزال ٌتمسن " أما الأطراف الأخرى       
بال ل أ  لى جا:ب السلطات الس رٌة ر م الاتهامات الأمرٌكٌة  تهيٌيات ترامب 

5 ." 

 التحلٌل :

.ااي ةٌا ة النبارا  الفارسٌة " بازٌگران يٌگر "   .بيلها بتنبٌر ٌلٌك بمن:ى      
ال:ص النربً المترجم   هً" الأطراأ الأارى" , حٌث .ن هذه النبارا  ٌر 
م ج يا فً ال:ص الفارسً الأةل  هً ابارا من  حً  اٌال المترجم لٌنبر بها 

جم .يرن المن:ً الكامن  راء فالمتر,  ان المن:ى الممة ي من الجملة الفارسٌة
هذه النبارا, فا:حرأ ان مسار الترجمة الحرفٌة  ترجمها ترجمة يلالٌة بمن:ى" 
الأطراأ الأارى"  لٌس " اللااب ن "  هذا ٌيل الى .ن المترجم الى يراٌة 
كبٌرا بم ض ع ال:ص الفارسً الأةل يراٌة تجنله ٌسنى  لى :مل الجملة من 

غة النربٌة :ملًا ٌحت ي الى المن:ى المراي م:ها  لٌس :ملًا اللغة الفارسٌة  لى الل
 حرفٌاً.

  

                                                           
فرزان اهٌيى ا حمله رژٌم ةهٌ :ٌستى به تٌف ر    اك:ش اٌران , ر ز:امه ا رسالت,  0

 ش.59/0/0511
,  511مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا الهج م الإسرابٌلً الى تٌف ر   ري فنل  ٌران , النيي ا  5

 .51م , ص5101الس:ة السايسة اارا , .برٌل / ماٌ  
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 الخاتمة

من الال ما تميم من التنرٌأ بالترجمة    اايا الةٌا ة فً الترجمة , 
من مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة , ارج مترجمة   .ٌضًا من الال :ماذج 
 البحث بنيا :تابج  هً ا

  هً اللغة  -* تني الترجمة حلمة  ةل ربٌسٌة بٌن لغة المتكلم 
   هً اللغة الهيأ . –  لغة المتلمً  -المةير

* امي مترجم  مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة الال ترجماتهم  لى  اايا 
,   ذلن  الةٌا ة فً الترجمة بااتبارها  حيي تم:ٌات الترجمة المباارا

 ل بالمن:ى المراي .من .جل تبسٌط الألفاظ ي ن الإالا

* .ثَّرت  اايا الةٌا ة فً الترجمة تأثرًا مباارًا فً  يران جمه ر 
المتلمٌٌن ليلالات   منا:ً ال:ة ص التً ٌلتزم بها المترجم من الال 

 ال:ة ص الفارسٌة المترجمة فً مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة .

ا:ٌة  لة * ا:تملت ال:ة ص الفارسٌة التً ترُجِمت فً مجلة ماتارات  ٌر
ميارن المتلمً النربً بة را  اضحة   افافة ,   ذلن ان طرٌك 
 اايا ةٌا تها ي ن الإلتزام بالألفاظ الم ج يا فً ال:ص الفارسً 

 الأةلً .

* ٌيل لج ء المترجم  لى  اايا الةٌا ة فً الترجمة الى  لمامه اللغ ي 
نله ٌتلااب , هذا الإلمام ج   المنرفً لألفاظ   ابارات ال:ص المترجم

بألفاظ ال:ص كٌفما ااء فً سبٌل  ٌةال المن:ً المراي من ال:ص 
  الأةلً  لً المتلمً بكل سه لة . 
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 ثبت بؤسماء المصادر و المراجع :

 : المراجع العربٌة و المعربة 

مكتبة ميب لً للطبااة  براهٌم اليس لً اتا, المنجم الفارسً الكبٌر,  -0
 م .0115 ال:ار , الماهرا 

 .ابن م:ظ ر ا لسان النرب , يار المنارأ لل:ار , الماهرا , ي. ت  -5

برامكً آ رٌيها الحرفٌة فً الترجمة الأيبٌة ليى .:ط ان برمان,  -5
يراسة تحلٌلٌة :ميٌة لل:زااات التا ٌهٌة فً ترجمة " ف ضى الح اس " 

-5105ايا ماجٌستٌر, الجزابرلأحلام مستغما:ً  لى الفر:سٌة, اه
 . م5105

ج يت جمممجً ا مميمة فً الترجمة , :ماذج  تطبٌمات من اللغة  -1
هـ/ 0151التركٌة , جامنة الملن سن ي ,الطبنة الأ لى , الرٌاض 

 . م5113

حبٌب فاطمة الزهراءا ترجمة الن:اةر الثمافٌة فً الر اٌة  -2
الجزابرٌة المكت بة باللغة الفر:سٌة, ر اٌة بماذا تحلم الذباب لٌاسمٌن 

ضرا :م ذجًا, اهايا ماجٌستٌر, جامنة  هران, ا
 . م5102/5103الجزابر

حسام اليٌن مةطفىا .سس  ل ااي ة:نة الترجمة, يط, الماهرا  -3
 . م5100

يراسة  -بلماسمً ا  اكالٌات الترجمة التم:ٌة, .يلة الإستنمالحفٌظة  -1
 . م5111/5111تطبٌمٌة, رسالة يكت راه, الجزابر

,ر اٌة رةٌأ  تراتٌجٌة الإٌضاح فً الترجمةحٌزٌة سلمًا اس -1
الأزهار لا ٌجٌب لمالن حياي :م ذجًا , يراسة تحلٌلٌة , رسالة ماجستٌر 

  م .5111/ 5111, الجزابر 
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ايٌجة ه:اء ساحلًا:مل المةطلح الترجمً  لى اللغة  -1
النربٌة,المةطلحات المفتاحٌة فً ال:ظرٌة التأ ٌلٌة, ميارس بارٌس 

 . م5101/5100ايا ماجٌستٌره الجزابر :م ذجًا , اه

راٌيي الجمٌلًا حركة الترجمة فً المرن الثالث  الرابع  -01
 . بغياي, يت -الهجري, يار الاؤن الثمافٌة النامة, النراق

سالم النٌسى ا الترجمة فً ايمة الثمافة الجماهٌرٌة , من  -00
 . م0111م:ا رات اتحاي الكتاب النرب, لٌبٌا 

.مٌ:ة ا مفه م التكافؤ فً الترجمة الما: :ٌة , الما: ن ا ٌتً  -05
 م .5101جأ , رسالة يكت را, الجزابر الإياري البليي :م ذ

ابي ال:اةر حسن ر ا :ظرٌة التلمً بٌن ٌاس  .ٌزر , يار  -05
 . م5110ال:هضة النربٌة لل:ار , الماهرا , 

الإ:جلٌزٌة  لى النربٌة , از اليٌن ر :جٌب ا .سس الترجمة من  -01
مكتبة ابن سٌ:ا للطبع  ال:ار  الت زٌع , الطبنة الاامسة , الماهرا 

 . م5112هـ /0153

امر اٌخ الابابا التأ ٌل  لغة الترجمة, :ح  :ظرٌة لغ ٌة  -02
ليراسة الإبياع  الإتباع فً الترجمة, يار الهجرا للطبااة  ال:ار, 

 . بٌر ت ي.ت

س الم اللغة , ترجمة ا .حمي ماتار امر , االم مارٌ  باي ا .س -03
 . م0111هـ /0101الكتب للطبااة  ال:ار , الطبنة الثام:ة , الماهرا , 

يار الكمال  ر .حمي م:ة را الترجمة بٌن ال:ظرٌة  التطبٌك , -01
 م . 5113للطبااة   ال:ار , الطبنة الثا:ٌة , الماهرا 

مٌة  لى الترجمة, تمارٌن كرٌستٌن ر رٌاحً :ايٌةا من التنلٌ -01
 . م5111/5101يٌر  :م ذجًا, اهايا ماجٌستٌر, الجزابر
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 –, فارسً ر ابي ال هاب ال با فره:گ زبان فارسى  ااي  -01
اربً , الاركة المةرٌة النالمٌة لل:ار , الطبنة الأ لى , الماهرا 

 م .0113

فً  يران الاطاب  منتز ا:اي  ز ان ا ااكالٌات اللغة  الترجمة -51
, 52الكرافٌكً السٌاسً , مجلة كلٌة التربٌة الأساسٌة, المجلي 

 . م5101,جامنة بغياي,015النيي

مٌم ن سمٌراا حي ي التأ ٌل فً الترجمة الأيبٌة, ترجمة ر اٌة  -50
سمرل:ي لأمٌن منل أ, يراسة تطبٌمٌة, اهايا ماجٌستٌر, 

 . م5102الجزابر

 المراجع الفارسٌة :

, ا:تاارات يا:اگاه پٌام :اظمٌانا فن ترجمه از اربى به فارسًرضا 
 م .5111ش/0513: ر , چاب ا ل , تهران 

 الدورٌات العلمٌة العربٌة :

, الس:ة  511, النيي ا رابٌلً مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا الهج م الإس -0
 . م5101السايسة اارا , .برٌل / ماٌ  

, الس:ة السابنة اار ,مارس /  511النيي  ا مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة  -5
 .م  5101.برٌل 

, الس:ة الاامسة اار , 011 النيي ا  مجلة ماتارات  ٌرا:ٌة ا  -5
 .م 5101: فمبر 

, الس:ة السابنة اار,: فمبر/ 505النيي  ٌرا:ٌةا مجلة ماتارات  -1
 . م5101يٌسمبر 

 الس:ة السايسة اار , ,515النيي ٌرا:ٌةامجلة ماتارات   -2
 . م5101مارس

ماٌ / الس:ة الاامسة اار , , 012النيي ماتارات  ٌرا:ٌةا  مجلة -3
 . م5101ٌ :ٌ  
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فبراٌر  الس:ة السايسة اار ,,515النيي   ٌرا:ٌةامجلة ماتارات  -1
 . م5101

, الس:ة السايسة اار, 513النيي  ات  ٌرا:ٌةا مجلة ماتار -1
 . م5101ٌ لٌ 

ٌ:اٌر  الس:ة السايسة اار , ,510يي الن ت  ٌرا:ٌةامجلة ماتارا -1
 . م5101

ماٌ / ٌ :ٌ   الس:ة السابنة اار,511النيي ة ماتارات  ٌرا:ٌةامجل -01
 . م5101

سبتمبر  الس:ة الاامسة اار ,,011النيي  امجلة ماتارات  ٌرا:ٌة -00
 . م5101

 الس:ة السايسة اار , ,511النيي  لة ماتارات  ٌرا:ٌةا مج -05
 .  م5101. سطس/ سبتمبر 

 الفارسٌة : المراجع

پٌر ر ملازهى ا رٌاه هاى افزاٌش حملات طالبان ير افغا:ستان ,  -0
 ش.5/1/0519,  512044 ر ز:امه ا اٌران , كي ابر ا

پٌمان فراها:ى ا رفع حةر از ااٌنه تا  النٌت , ر ز:امه ا  -5
 ش.0511مرياي  1رسالت , 

حسٌن ٌارىا پاٌان ي ران التيار مٌركل, ر ز:امها رسالت, امارها  -5
 هـ.ق.9/01/0519, 1002

ح:ٌأ  فارى ا سه پٌام اةلى :است  را  , ر ز:امهة ا رسالت  -1
 ش.0511بهمن  51, 

سنٌي سبحا:ىا اٌران ير برابر آمرٌكاى سركش  ار پاى سر ير  -2
 هـ.ق.59/0/0511گم, ر ز:امها رسالت , 



 إعادة الصياغة في الترجمة 

      933 

سٌي الٌرضا كرٌمً ا يست از سر ظرٌأ بريارٌي , ر ز:امه ا  -3
 .ش 0511ارياي  01آفتاب ٌزي , 

اباس حاجى :جارىا فرةت ي لت ي ازيهم براى تغٌٌرمٌيان  -1
 .05/05/0519بازي, ر ز:امها فارس ,

اماي اةلا:ى م:اره بازارىا منايلات حاكم بر يرٌاى سرخ,  -1
 هـ.ق.1/00/0519س :ٌ ز, بازٌگران  اهياأ, ابرگزارىا فار

فرزان اهٌيى ا حمله رژٌم ةهٌ :ٌستى به تٌف ر    اك:ش اٌران ,  -1
 ش.59/0/0511ر ز:امه ا رسالت, 

تٌر 5فر:از حس:نلى زايها به كجا چ:ٌن اتابان, ر ز:امه :گار,  -01
 هـ.ق.0511

فرٌي ن مجلسىا سفر :اكام ضي اٌرا:ى تٌلرس ن, ر ز:امها  -00
 .م52/01/5101اٌران,

ر حسٌن فرهايٌانا اٌران  پاكستان, فرةتى براى ي ر زين  -05
 51, 55012تحرٌمها, ا:يٌاكيه راهبريى تبٌٌن, ا:اسه ابرا

 http://tabyincenter.ir/32175هـ.ق ا 0511اريٌبهات, 

ر كاظم ا:بارل ٌىا امب افتايگى ير اجراى ايالت, ر ز:امها  -05
 ش .0519اسف:ي  2رسالت,

مرتضى ا ا:سارىا سٌاستى كه تركٌه ي:بال مى ك:ي, آب ير  -01
 هـ.ق.0519ارياي  51ممابل :فت,ر ز:امها اٌران, 

مرٌم سالارىا اكست برجام چه پٌاميهاى م:فى براى ار پا به  -02
ارمغان ا اهي آ ري, برگهاى بازى اٌران, ر ز:امها اٌران, امارها 

 هـ.ق.0511يى  01, 9191

ا كابٌ:ه همس  با سٌاست هاى ر حا:ى, ر ز:امها مسن ي پزاكٌان -03
 هـ.ق.52/2/0519, 012115اٌران, كي ابرا 

 


